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' Heanuyosa H.A., * Ioxposckas M,JT.,
lI/Iplcymcmu? HAWUOHAIbHBLIL UCC1E006AMEIbCKUI MEXHUYECKUTL YHUBEPCUm en

AHHOTAUMA: JaHHas paboTa MOCBAIICHA KOMIUIEKCHOMY aHAJIM3y HOBO3EIAHJCKOIO BapUaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa Kak
CaMOOBITHOM JIMHI'BUCTHYECKOW CHUCTEMBbI, C(HOPMHUPOBABLICHCS O] BIUSHUEM HCTOPUYECKUX, COLIMOKYJIBTYPHBIX U reorpa-
¢uueckux ¢axropoB. Llens paboThl COCTOUT B BBISBICHUH MEXaHW3MOB SI3BIKOBOW TpaHC(hOpMaIuu, 00yCIOBUBIINX BO3HUK-
HOBCHHE W 3BOJIIOIMIO JTAHHOTO BapHaHTa. [ NOCTIKEHUs MOCTaBICHHOW eI paccMaTpHBAlIach POJb OPUTAaHCKOTO aH-
TJIMACKOTO KaK OCHOBBI (DOHETHYECKUX, TPAMMATHYECKHX M JIEKCHKO-CEMaHTHIecKuX HOpM. Oco0oe BHUMaHUE OBUIO y/EIECHO
BIIMSTHHIO KYJIBTYPBHI TMTOJMHE3UICKOTO TUNIEMEHH MAopH, NMPUAABIIETO YHUKAIbHBIE YSPThl HOBO3EJIAHACKOMY BapHaHTy. Bax-
HBIM acIIeKTOM OBIIO M3y4YeHHE NPOHUKHOBEHUSI aMEPHKAHI3MOB B Pa3rOBOPHBIM BapHAHT Uepe3 CPEACTBA MACCOBOH KOMMY-
HuKanuu. [ToMumo 3TOTO, OBITAa MpOAHANM3UPOBAHA POJIb reorpaduuecKoro (akTopa, a UMEHHO BIMSHHE aBCTPAIUICKOTO
AHIINIICKOTO Ha HOBO3EJAHICKYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY.

IIpuMeHeHNEe MEXAUCIUILIMHAPHOTO MOAX0/a, 00BEIUHSAIONIET0 METO bl HCTOPHUECKON JTUHIBUCTUKH, COLIMOIUHTBUCTH-
KA M KyJbTYPOJOTHH, NO3BOJIIO MPOAEMOHCTPUPOBATh Ha NMpHMEpe HOBO3EJIAHACKOIO AHTIIMICKOTO, YTO NMOBEPXHOCTHBIN
aHaJIM3 HE MOXXET O0ECIeunTh aJeKBaTHOE OOBSICHEHHWE NMPUYMHAM BO3HMKHOBEHUS TEX WIIM MHBIX XapaKTEPHBIX VIS SI3bIKA
yept. IlpakTHyeckas 3HAYMMOCTH PaOOTHI 3aKJIIOYAETCS B BOBMOXKHOCTH NMPUMEHEHHS €€ Pe3yJIbTaTOB B 00JIACTH S3BIKO3HA-
HHUSL M MEXKYJIBTYpHOI KOMMyHMKanuu. MccienoBaHne BHOCHT BKJIAJ B TEOPETHUECKOE OCMBICIICHHE TUHAMUKU S3BIKOBBIX
W3MEHEHHH, IOAYEPKUBasi HEOOXOJMMOCTh KOMIUIEKCHOTO MOAX0/a K N3YyYEHUIO BAPUAHTOB S3bIKA KaK OTPAKEHHsI MHOTOBE-
KOBBIX HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX IIPOLIECCOB.

KuaroueBbie c10Ba: 361K, HOBO3CIAHICKUH aHTITUHCKIA, OpUTaHCKUHN SA3BIK, aMEPUKAHU3MBI, aBCTPATHMACKHN aHTITHHCKUH,
JIeKCHKa, TpaMMaTnKa, (POHETHKa, (POPMHUPOBaHHUE S3bIKa
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Determining factors influencing the formation of New Zealand English

! lvantsova N.A., * Pokrovskaya M.D.,
YIrkutsk National Research Technical University

Abstract: this work is devoted to a comprehensive analysis of the New Zealand version of the English language as an orig-
inal linguistic system formed under the influence of historical, socio-cultural and geographical factors. The purpose of the
work is to identify the mechanisms of linguistic transformation that led to the emergence and evolution of this variant. To
achieve this goal, the role of British English as the basis of phonetic, grammatical, and lexico-semantic norms was considered.
Particular attention was paid to the influence of the culture of the Polynesian Maori tribe, which gave unique features to the
New Zealand version. An important aspect was the study of the penetration of Americanisms into the spoken version through
mass communication. In addition, the role of the geographical factor was analyzed, namely the influence of Australian English
on the New Zealand language system.
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The using of an interdisciplinary approach combining the methods of historical linguistics, sociolinguistics and cultural
studies has made it possible to demonstrate, using the example of New Zealand English, that a superficial analysis cannot pro-
vide an adequate explanation of the causes of certain features characteristic of the language. The practical significance of the
work lies in the possibility of applying its results in the field of linguistics and intercultural communication. The study contrib-
utes to the theoretical understanding of the dynamics of linguistic changes, emphasizing the need for an integrated approach to
the study of language variants as a reflection of centuries-old historical and cultural processes.
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BBenenue OBIBIIMX KOJOHWH bpuTaHCcKoil wMmIepwu, aHTIHA-
C npeBHEHIINX BPEMEH SI3bIK BBICTYNAET HE TOJb- CKHUH SI3BIK MMOCTENEHHO TpaHCc()OpMHUPOBAJICS B CaMO-
KO CpPEICTBOM KOMMYHHMKALIUH, HO H, SIBJISAACH KYJb- OBITHBIC HAllMOHAJbHBIE BapUAHTHI. Tak, cpeau rocy-
TYpPHBIM HacjJeIueM, OTpa)kaeT MACHTUYHOCTh I'OCY- JapCTB C AHIJION3BIYHBIM HaclenueM 0co0oro BHUMA-
napcTBa. B cunmy MHOrOMepHOCTH ero opMUpoBaHuUe Hus 3acinyxuBaeT HoBas 3emanaus, xotopas, He-
U pa3BUTHE MOXHO OXapaKTepu30BaTh KaK OIUH W3 CMOTpsI Ha CBOIO reorpauyeckylo yIaleHHOCTh OT
HauOoJee TUHAMUYHBIX U TPYOHO HOANAIOIIUXCS CH- MHUPOBBIX LIEHTPOB, UMEET OAMH M3 CaMbIX HMHTEpEc-
CTEMHOMY aHaJu3y MpPOLECCOB. YUMTHIBAs JaHHYIO HBIX BUJIOB aHTJIUICKOTO S3bIKA.
0CcOOEHHOCTbh, M3Y4YCHUE T'€HE3UCa S3BIKOBBIX CHCTEM Uro0Obl B MOTHOH Mepe MpoaHaIH3HpPOBATH OCO-
OpeAcTaBiIsieT cOoOOM CIOXKHYI0 MEXIUCLHUILTHHAP- OeHHOCTH Tpouecca (GOPMHUPOBAHHUSI HOBO3EJIAHICKO-
HYI0 TPOOJIeMy, 3aTparvBaroIlyl0 TJIaBHBIM 00pa3oM r0 aHTJIUHCKOTO, HEOOXOANMO OOPAaTUTHCS K UCTOPH-
poib Takux (HaKTOPOB, KaK HCTOPHUYECKHA, COILIHO- YECKOMY IIyTH, NPOHAECHHOMY CTPaHOH, KOTOPBIA BO
KyJIBTYPHBIHA U reorpapuuecKui. MHOT'OM OIPENENINIO €€ TeorpadhuuecKoe MoJ0KEeHHUE.
HUcropust popmMupoBaHusl HAIMOHATIHHBIX BapHaH- HoBas 3enmangusi, Haxondmasics B IOJIMHE3UHCKON
TOB aHIJIMMCKOTO $3bIKAa HATJSAHO JEMOHCTPHUPYET, yactn OKeaHUH K I0r0-BOCTOKY OT ABCTpaslvH, SIBIIS-
YTO HU OJUH JIMHTBUCTUYECKHH CTaHAApPT HE Cyllle- eTCsl OJHUM U3 CaMbIX M30JINPOBAHHBIX TOCYAApPCTB B
CTBYET B M30JISIIMU — OH BCETJa Pa3BUBAETCS B YCIIO- mupe. [lo coctosHmio Ha mapt 2025 roga, HaceneHue
BUSIX MOCTOSIHHOT'O B3aUMOZCWUCTBHSI C APYTUMHU SI3bI- CTpaHbl COCTaBJISIET MOpsSAKa 5,5 MIIH uesoBek (Ipu
KOBBIMU CHCTEMAaMH. Pe3ynbTaToM CTaHOBUTCS YHU- momanau okono 270 Teic. kM?), BKiouas 20% moToM-
KaJbHBI BapUaHT A3bIKA, COXPAHAIOLUIMHA TECHYIO KOB KOPEHHBIX JKHTellel, BHECIINX MEPBOHAYATIbHBIN
CBSI3b C OPUTMHAIOM M NPHOOpETAIOMK CBOM OTJIU- BKJIa/1 B )OPMHUPOBAHKE TOCYIAPCTBEHHOTO SI3BIKA.
yntenbHbie depThl [1]. HawmbGomee mokazaTenbHBIM Pe3yabTaThl 1 00CyxKI1eHUA
MIPUMEPOM 3TOTO TpoIlecca CIYXKUT HOBO3EIAHICKUH Uctopust ocBoeHust apxurnenara OepeT cBoe Hada-
AHIIMICKUIM, COYETAIoOIIMi B ceOe Hacieaue S3bIKa 1o ¢ XIV Beka, Korga >kKMTeId OCTpOBOB BocTouHoit
NEPBLIX TIOCENICHIIEB, BIUSHUEC OPUTAHCKOH KOJIOHU- [Tonuuesnu, npeaku HapoAa MaopH, BIIEPBBIE JOCTHUT-
aJBHOH 3M0XH, MeIUA-TI00aJIN3alU1 U 0COOCHHOCTEH JIA 3TUX TEPPUTOPUI. biaronpusTHbIE YCIOBUS TO3-
OCTPOBHOH reorpagum. BOJIWJIK UM OCHOBAaTh IIOCTOSIHHBIE IOCENICHHS, YTO
Llenv uccnedosanus: BBIABICHUE JIEKCUYECKUX, MPUBENIO K (POPMHUPOBAHUIO CAMOOBITHOM KYJIBTYphI U
rpaMMaTH4YecKuX U (POHETUYECKUX YHUKAIBHBIX YEpPT SI3BIKOBOH 000COOJIGHHOCTH OT JIPYTUX IOJMHE3HIA-
HOBO3EJIAaH/ICKOTO BapHaHTa AHIJIHMHICKOro f3bIKa Ha CKuUX HapozoB. VX MHpoBO33peHue u 00pa3 XKHU3HU
OCHOBE aHAJIM3a MEXaHU3MOB SI3BIKOBOM TpaHc(op- ObUIN TECHO NEPEIJIETEHB! C IBYMS CTUXHMSAMHU — 3€M-
Maru, 00yCIOBUBIINX (POPMHUPOBAHHE S3BIKA. Jiel ¥ BOJIOH, YTO HAIIJIO CBOE OTPAKeHHE B Ha3BaHU-
MarepuaJibl M METOABI HCCICAOBAHUM ax ocTpoBoB: Te Hka-a-Mayu («pwiba Mayuy») ans
[lepBonayansHO copmupoBasmuiics Ha bpuran- Ceseproro u Te Bau Illoynamy («negpumosgas 6o-
CKHX OCTPOBAaX, aHTJIMACKHH SI3BIK B TIPOIIECCE MHOTO- Ooay»), a takxke Te Baka-a-Mayu («1o0ka, npunaone-
BEKOBOTO Pa3BUTHS IIpPETEpries] MHOXKECTBO H3MEHe- acawaa Mayuy) nng FOxHOro. OTH Ha3BaHHA OTpa-
HU, pacpOCTPaHUBILNCH JAJEKO 3a npeaensl EBpo- XKarOT CIOKET JIpeBHEro Muda, COriacHo KOTOPOMY
1Bl U IPHOOPETS CTAaTyC II00aJbHOTO CPEICTBA KOM- noiyoor Mayun noiimain B OKEaHCKMX BOJAX OOJIBIIYIO
MyHHUKand. CTOJKHYBIIMCH C HOBBIMH COIIMATILHBIMHU pBIOy, KOTOpasi cTana OCTPOBOM.

U Teorpa@uvyecKuMH YCIOBHSIMH Ha TEPPUTOPHU
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EBponeiickuii stan ocBoenuss Hosoil 3emangumn
Havancs B 1642 romy, korma OeperoB rocylapcTsa
JIOCTUIJIA SKCIIEIULHNS TOJUIAHACKOIO MOpPEIUIaBaTelis
Abens TacmaHa, OIIMOOYHO MPEANOIOKHUBIIETO, YTO
apxumenar SBJIseTcd 4acTbio ocTpoBa y OrHeHHON
3emiM, ¥ TPUCBOMBIIErO €My HaszBaHWe «Staten
Landt» B uects I'enepanbubix mraTtoB Humepiranmaos.
[Mocaenyromye reorpapuyueckie UcciaeJOBaHuUs JOKa-
3aJTi aBTOHOMHEII CTATyC ATHX 3€Mellb, 9TO MOOYANIO
TOJUTAaHACKMX KapTorpadoB MepernMeHOBaTh HX B
«Nova Zeelandia» («New Sea-land» — «Hosass Mop-
ckasi 3emnsy). llo3nHee OpuTaHCKHUN MOpEILIaBaTEIh
xeiimc Kyk, cocTaBUBIINI NIEPBYIO KapTy OCTPOBOB,
B CBOHMX 3alMCAX HCMOIb30BAJ aHIJIOSI3BIYHOE Ha3Ba-
Hue 3emenb «New Zealandy, 3akpenuB ero odwuim-
aJbHO.

B 1840 roagy noamucanue JloroBopa Baiitanru
MeXly BOKIIMH MaopH U npejcTaBuTensMu bputan-
CKOH MMITepHH MIPHCBOWIIO CTPaHe CTATyC OpUTAHCKON
KOJIOHHM, a TIIOCJECAOBABIIME 32 3TUM 3E€MEJIbHbBIC
KOH(IMKTBI Tepepociu B HoBo3enaHIckue BOWHBI,
3aBEpIIMBILIUECS IEPEXOJ0M 3eMeNb K eBpomeiiam.
[Tomuenit cyBepenuter Homas 3emanams oOpena B
1947 rony B pamkax BecTMHHCTEpPCKOTO CTaTyTa, CO-
XpaHss 10 Cel IeHb CUCTEMY KOHCTUTYLIHOHHOUW MO-
HapXUHU U SIBIBLICH yacThio Coapy>KecTBa HALMM, BO3-
rmaBnsieMoro BemnmkoOpuranueit. OcoOblii mHTEpeC
MPEJICTaBIISIeT Iporiecc GOPMUPOBAHUS O(QUITHATEHBIX
Ha3BaHUM, 3aKpeIUIeHHBIX 3a ocTpoBaMu Hopoii 3e-
naanuu («CeBepHblit» 1 «FOXKHBINY): HECMOTpsS Ha
MOBCEMECTHOE HCIONB30BaHHE, WX OQUIMATbHBINA
craTyc ObUT yTBEpKIeH Tojbko B 2013 roay HapaBHE
C MAOPHUICKUMHU 3KBUBAJIEHTAMH, YTO CTAJIO MPOJOJI-
JKEHUEM TIOJIMTUKHA OWJIMHTBH3Ma, B paMKaX KOTOPOU
Oo(HIIMATEHBIME TOCYIapCTBEHHBIMH SI3bIKAMU OBLITH
MPU3HAHBI AHTJIUHACKUN U S3bIK MAOPH.

Honroe Bpems kak B HoBoil 3enanauu, Tak u 3a
pyOeKoM TOJBEPrajJoch COMHEHHIO CYIECTBOBAHUE
CaMOCTOSITETILHOTO HOBO3EJIAaH/ACKOTO BapHaHTa aH-
ruiickoro si3pika. C pa3BUTHEM HAy4YHOI'O MOJAXO0a K
JaHHOMY Borpocy B 1912 roay anrnmiickuil nucarens
Opoak Aptyp CyHMHHEPTOH BBIACIHAI HOBO3ENIAHII-
CKUIl aHINMMCKUN KaK OTAEIbHBIM BApUAHT, YTO IO-
CIIY’)KHJIO HadajJoM paboThl HaJ KogupUKAIed u
CTaHJapTH3alUEH S3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH rocyaap-
crBa. [lozxxe nunreuct [lxexk beHHeT mnpenctaBui
cratbio  «English as it is spoken in New
Zealand» («Awnenuiickuil, kax na Hem 2o8opsm ¢ Ho-
601l 3enanouuy), TAE BBIICIHI YHUKAJIBHBIE YEPTHI
HOBO3€JIaHACKOT0 aHrnuickoro, a B 1997 rony Uzna-
TenbCcTBO OKC(HOPACKOTO YHUBEPCHTETa BBITYCTHIIO
CJIOBapb, MOCBAILLEHHBIM HOBO3EJAHICKON JIEKCUKE —
«Dictionary of New Zealand English» [2].

Hcropudeckoe pa3BUTHE apxuIienara JIEMOHCTPH-
pyeT GopMHUpOBaHHE MECTHOTO BapuaHTa aHTIUICKO-
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ro IMOJ BIUSHUEM 4YEThIpEeX (aKTOPOB: MPHU B3aUMO-
JeHCTBUM OPUTAHCKOM OCHOBBHI C aBCTPAIMICKUM Ba-
pUAHTOM W aKTUBHOM NPOHWKHOBEHHWEM aMepHKa-
HU3MOB CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTh B COXpaHCHUH
KYJIbTYPHOTO HacleJue S3bIKa MaopH, YTO M OIpere-
JIeT YHUKaNbHBIE (DOHETHYECKHE, JIEKCHYECKHE W
rpaMMaTHYeCKHe dYepThl HOBO3EIAHJICKOTO aHTIIHii-
CKOTO.

151 KOMIUIEKCHOTO aHajau3a BIUSHUS KaKIOU W3
YHOMSIHYTBIX JIMHTBO-KYJIBTYPHBIX CHCTEM IEIECO00-
pasHoO JeTanbHOE PACCMOTPEHHE HX KIIOYEBBIX CO-
crapisitominx. Hambonmee  3HauMMoe  MCTOPHUKO-
KyJIbTYpPHOE BO3JIEHCTBHE, OE3yCIOBHO, OKa3all S3BIK
MaopH, MPaBOBOM CTAaTyC KOTOPOTO OB OMpeeNcH B
1987 roay «3aKOHOM O S3bIKE MaOPH», YTO 3aKPEMUIO0
ouIHMaTbHOE TPaBO HA €Tr0 WCIMOIb30BaHHE B TOCY-
JMAPCTBEHHBIX YUPEXKICHUSIX, Cy/IaXx U UHTETPUPOBAJIO
€ro SI3bIKOBBIC AJIEMEHTHI B Pa3INUHbIC CEpPhl KU3HU
HOBO3eNaHACKOro obmectBa. B oOpasoBaTenbHBIX
YUPEXKIESHUSIX CTAJM U3y4aThCs UCTOPHS, S3bIK U Tpa-
IUIAOHHBIE peMeciia Hapoja, HalpuMep, U3rOTOBIIE-
HHE TaJUCMaHOB B pPaMKaxX KypcoB IO 00paboTke
TBEPJABIX MaTepHalioOB (B TOM YHCIIE W CBSIIEHHOTO
amynera «tiki», CHMBOJH3HPYIONIIETO IUIOAOPOIHE)
[3], 9TO crocoOCTBOBAIO (POPMHUPOBAHHIO Y MOJIOJIO-
r0 TIOKOJEHHS TIYOOKOTO YBAKEHHS K SI3BIKY M Tpa-
TUIISIM TPEBHETO TUIEMEHHU.

KynbTypHO-A3bIKOBOE B3aUMOACUCTBHE HAXOIUT
CBOE OTpa)KCHHE B TOTIOHMMUKE, TJi€ MHOTHE r'eorpa-
(hnyeckre OOBEKTHI MMEIOT CBOW AHAJIOTHU Ha SI3BIKE
Maopu. Haunbonee spkum mpuMepoMm CIyX HUT OQHIIU-
IbHOE Ha3BaHWE CTPaHBI: HAPSy C TPaJUIMOHHBIM
New Zealand wucrnons3yercst Maopuiickoe Aoteroa
(«3emnsn Onunnoco 6enoco obaaxay). I1a 0COOEH-
HOCThb TIPOCIIC)KMBACTCS WM B JPYTUX TOIMOHUMAX:
HaIpuMep, Ha3BaHWE HACEJIeHHOTro MyHkTa Omaeo Ha
IO)xHOM OCTpOBE TPOHWCXOOUT OT MAOPHICKOTO
Otdkou («oOna depesnsa» WK «MeCmo ¢ KpACHOL 3eM-
netiy); HebombIon ocTpoB Jlumma-bBappuep B 3anuBe
Xaypaku umenyercs Hauturu («mecmo omovixa eem-
PO6»), a OMH U3 KPYIHEHIIINX TOPOJOB CTPAHBI HME-
et aBa HasBauus — Auckland (Oxzreno) n maopuiickoe
Akarana, 4to SIBJSIETCSI TPaHCIUTEpAIMEl eBpOIICHi-
ckoro HammeHoBaHusl [4]. HekoTopele TONOHUMBI
CBSI3aHBI M C UCTOPUYCCKUMHU TPEJaHUSIMHU: COTIIACHO
Maopwuiickoii erense, ropon Bakamane (Whakatane)
MOJTyYHJI CBOE Ha3BaHME, KOTJa JI0Yb BOXKAS Iepece-
JICHIIEB, HAPYIIIMB OJIMH U3 3alIPETOB U cracas APYrux
JKEHIIIUH, BOCKIMKHYNA: «Kia whakatane au i ahauy»
(«A nocmynmo kax mysicuunar). Taxxke npumeya-
TEJIBHO, YTO Ha3BaHHWE OAHOro u3 xoamMoB Homoii 3e-
JIaHIMM yJiocTomnoch Mecta B Kaure pexopaos I un-
Hecca, KaK OJIHO M3 CaMbIX JUIMHHBIX, OIHCHIBAIOIIEE
BOCXOXKJICHUE K BEpIIUHE YeIOBEKa 1Mo mMeHu Tama-
TH.
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C TOYKH 3peHHUs JIEKCHKH, HOBO3ETAHICKHHA aH-
TIIHACKUIA XapaKTepU3yeTcsl MHOXKECTBOM 3aMMCTBO-
BaHUH W3 s3bika Maopu. Hampumep, B moBcegHEBHOM
JKU3HM MOYKHO YCNbIaTh Takue (pasbl, kak Haere
Mai — «/[obpo noxcanosams!» wmu «Kia Ora» — Tpa-
JTUIIHOHHOE Maopuiickoe HeopManbHOe TpHUBET-
creue. CimoBo Kiwi BrepBble OBLIO HCIIONB30BAHO B
OTHOIICHUH HAIMOHAILHOTO CHMBOJIAa CTPaHbl —
HEJICTAOMIEH MTUIIBI, a MOIKE JeKceMa cTana BhIpa-
JKEHHEM JUIsi 0003HAYCHUsI KHUTENICH TocyJaapcTBa M
pacnpoctpanenHoro ¢gpykra. Takoi mporecc sS3bIKO-
BOW ajanmTaiuy 3aKpenuics 3a TepMuHOM Kiwiana,
CTaBIINM OTPaKEHUEM HAI[MOHAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX
ocobenHocreii Hooit 3emanauu. [lapamnensHo B
SI3BIKOBOM TMPAaKTHKE CTadM HCIONb30BaTh TEPMUH
pakeha — «uenosex ¢ 6enoit koxcei», a MO BIUSTHAEM
JICKCUKH, CBS3aHHOM C BOJHON CTHXHEH, MOSBHINCH
TaKkWe CJIOBa, Kak (uay (mpomsHocuMoe Kak «Key» u
obo3Havaromiee «nupc», «npuuany), waka («mpaou-
yuoHHoe maopuiickoe kanod») u jandals («pesunosvie
wiienkuy), a TaKkke MHOTHE APYTHe, BOLICAIINE B MO-
BCEIHEBHEIN 00uxox [5].

Ha rpammartnveckoM YpOBHE BIHSHHUE S3bIKA
MaopH TIPOSIBIISICTCS B BapUATHBHOCTH OGOPMIICHHS
3aMMCTBOBAHHBIX JICKCEM, KOTOPHIC MOXKHO IHCATh
KaK ¢ MaKkpOHaMH — CICIUATbHBIMA 3HAKAMHU B BUJIC
TOPU30HTAIBHON 4YepThl Hajx OyKBOW, Tak U 0e3 HUX.
Hampumep, oba Bapwanta Hammcanus «Maoriy u
«Mdori» sBnstorcss  gonyctumbiMu.  Cienyer oTMe-
TUTh, YTO C YCWJICHHEM MpPaBOBOTO CTaTyca s3bIKa
Maopu HaOJIOaeTCs TCHICHIMS K CTaHJIapTHU3aluu
HAIMCAHUS CJIOB MMEHHO C HCIIOJIb30BAHUEM MaKpo-
HOB.

doHeTHYeCcKas CHCTEMa HOBO3EJIAHICKOTO aH-
IJIMACKOTO TaKXe MOJABEPIiach TpaHCHOPMAIUH, YTO
HauboJee SPKO OTPA3UIOCh HA MOHO(PTOHTH3AIHH
JUPTOHrOB. JTa OCOOCHHOCThH TPOSBISCTCA B CIUSA-
HUW TJACHBIX 3BYKOB, Hampumep [10] u [ed], Kak B
cioBax near u square. InaBHbIE CIOrOBBIE IEPEXOBL,
paBHOMEpHOE yIapeHHe ¥ PUTMUYECKAs OpraHnu3aIlHsl
peun MPHUBETH TakkKe K POPMHUPOBAHHIO YHUKATBHBIX
NPOCOAMYECKUX OCOOCHHOCTEH, yHACIEOBaHHBIX OT
SI3bIKa MAOPH, PE3yJIHTATOM YEro cTaja cBoeoOpasHast
«yOaIOKUBAIOIIAs» WHTOHALHUS C «IIEBYYUMH» MOJY-
JALMSAMU Y )KUTENEN OCTPOBOB.

Oco0oe MecCTO B SI3BIKOBOHM KYJIBTYpE 3aHUMAIOT
HOBO3EJIAH/ICKHE JICKCUYECKHUEe CyOCTaHIapThl (HOBO-
3eTaHU3MBbl), TPEJICTABIISIIONEe cO00i YHHKaIbHEBIC
JICKCUYECKHE CIUHHIIBI, CPOPMHUPOBABIIUECS IO
BIIMSIHUEM 00pa3sa *HM3HU KOpEHHOro HacesieHus. OHu
OXBATHIBAIOT CIIOXKHBIC  Y3KOCTICIUATN3UPOBAHHBIC
KaTerOpUM JIEKCUKH, HEPENKO KOpPPEIHpYIoUIe ¢
OTpEeJIe/ICHHBIM [IBeTOHAaUMeHOBaHWeM. HomuHanmwy,
CBSI3aHHBIC C JKMBOTHBIM M DPACTUTEIBHBIM MHPOM,
ACCOLIMUPYIOTCS € OCJIBIM, 3€JICHBIM, KPACHBIM, CHHUM
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W YEpHBIM LBETaMH, SMOLIMOHANBHBIC COCTOSHUSI BBI-
paKaloTCsl MPEUMYLIECTBEHHO 4Yepe3 KPacHBIH U CH-
HUW 1BE€Ta, a PacoBO-dTHUYECKas MpodiemMaThka —
yepe3 Oenbli, KpacHBI M KOpHYHEBHIH. B coorBert-
CTBHM C 3THUM, MUTPAIHIO JIeTeH €BPOIEHCKOT0 Mpo-
HCXO0XIEHHUS U3 IIKOJI, B KOTOPBIX YYaTCsl B OCHOBHOM
metn maopu, obosHauarorT TepmuuoM «White flighty,
Ha3BaHUE «Qreenboney 3akpersieHo 3a pUQOBOH PbI-
00l; COCTOSIHHE 3aMemaTeNCTBA WIIN CMYIICHHS TIe-
penaetcs dpa3eotorTu3MoM «red as a beetrooty; KOH-
(IMKTHYIO CHUTyalUIO0 TPHHSATO OIUCHIBaThH CIIO-
BoM «blueing», a ykazaHHe Ha JPEBHOCTb KaKOro-
1100 00BEKTa BRIpaskaeTcs cpaBHeHHneM «as black as
the inside of a Solomon Islander» [6].

OnHaKo, XOTS A3bIK MAOPH H CHITPAJI BXKHYIO POJIb
B (OPMHUPOBAHUH KYJIBTYPHO-S3BIKOBOTO JaH/IIadra
HOBO3EJIAHACKOTO aHTJIMHCKOTO, €ro BIHMSHHE Ha
CTPYKTYpPY f3bIKa OKa3aJIoCh CKOpEe JOMOIHSIOMINM,
4yeM ompenessromuM. JIekcrmaeckoe siIpo, rpaMMaTH-
YyecKkue HOpMBI W (hoHEeTHYecKas cucreMa o0Opa3oBa-
JUCH TOJ BO3ACHCTBHEM HMEHHO OPHUTAHCKOTO aH-
[IIMICKOr0, IPUHECEHHOTO BOJHAMH TEPECEIICHIIEB B
XIX Beke.

B nepuox kojoHu3anuu 0 cepeauHbl XX BeEKa
cBs13b kutened HoBol 3enanauu ¢ BenmukoOpuTtanuei
ocTaBajach HACTOJNBKO CHIILHOW, YTO BRIpakeHHe «{0
go homey» proOpeso ISt HUX CMBICI «BEPHYMbCS HA
poouny 6 bpumanuio», a OPUTAHCKUN TPOU3HOCH-
TENILHBIA CTAHAAPT CTal STaJOHOM OOpPa30BaHHOCTH,
Ha YTO 3aMETHOE BJIVSIHHE OKa3aJld JIEKCHYECKHE WU
(oHeTHYECKHME OCOOCHHOCTH S3bIKa IOra AHIVIMKM U
IIOTJIAHJCKOTO  aHIVIMKICKOro. JIMHIBOKYJNbTypHas
MIPEeMCTBEHHOCTh OTpa3WiiaCh M B CHCTEME Teorpa-
(hmyecknx Ha3BaHWIl CTpaHBI: ropona Bewiunemon,
Hboio-1Inumym, Henvcon, Omazo n Kanmepbepu cta-
JI1 CUMBOJIAMH WCTOPHYECKOHW CBSI3U MEXKIY METpO-
moynMed W OBIBINEH KOJOHHWEH, COXpaHss MaMsaTh O
OpUTAaHCKOM KYJIBTYPHOM HAaCJICIUU.

Ha nexcuko-rpaMMaTHYecKOM YpOBHE COXpaHH-
JIOCh HCTIONB30BaHWE OMO(OHOB MO THITy Program
(«komnvromepHas npocpammax») U programme («me-
nenepeoauay», «pacnucanuey), disk («ycmpoticmeo
xpanenust dannvix») U diSC («kpyenvlit npeomemy).
Hecmotpst Ha oduumansubiii nepexon Hosoii 3enan-
nuu B 1970-x romax Ha METPUUYECKYIO CHCTEMY, B pa3-
TOBOPHOH pe4M MOXHO HaOII0AaTh TUNEpOOIN3HpO-
BaHHBIC KOHCTPYKIIMM cO ciioBamu ton/tons, xapak-
TepHBIMU Uil OpuTaHCcKoro auriuiickoro: «l have
tons of friend» («V mensa xyua opyseii») n «l feel tons
bettery («/ uyscmeyio cebs HamHo2o ryuuiey).

Opdorpadudeckas cucrema Takke OpPUEHTHPOBA-
HA Ha HOPMBI OPUTAHCKOTO aHTIIUICKOT0, YTO MPOSB-
JISIeTCS B HAITMCAHWU JABOWHON cormacuoi L (cancel-
ling u travelled); okonuyanust -RE BMecTo ymporeH-
moro -ER (centre, theatre), murpada -OU- smecto -O-


https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.613762a6-67f36ea2-ae2d381d-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Macron_(diacritic)
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(colour, behaviour), a Taxxe cyddukca -CE BmecToO -
SE (defence, licence). B ciosax organise, surprise
JIOITyCTUMO JIto0oe u3 Hamucanuit -ISE wim -1ZE, HO
NEpBbI BApUAHT YK€ HECKOJIBKO ACCATHICTUH HMEeT
npeumytnectBo [7, 8]. C 1970-x romos, cieays Opu-
TaHCKOW TpaJuIlMy, HOBO3€JaHICKUW BapyUaHT COXpa-
HSCT OCOOCHHOCTh HaIMCaHUS COKpamieHu# «Dry,
«Mr» 6e3 ToukH, a ¢ MOABJICHUEM TEKCTOBBIX Pelak-
TOPOB C TPOBEPKOIl opdorpaduu B yHHUBEpCHUTETAX
Hogoii 3enmannuu mommycKaeTcsl UCIOIB30BaHUE JTHOO
CTpOTO OpPUTAHCKOTO, THOO0 aMEPHUKAHCKOTO BapHaHTa
NPaBOMHCAHHUS.

KiroueBoe oTiiMuMEe HOBO3EJIAHACKOTO aHTJIMHUCKO-
O s3bIKa OT OPUTAHCKOTO 3aKJII0YAETCs B psAe Xapak-
TEpHBIX (QOHETHYECKUX ocoOeHHocTei. Tak, HabmIO-
JTAeTCsl TEHACHINS K PEAYKIIUH TIaCHBIX B HEYIapHBIX
MO3UIIMSIX, TJIE 3BYK [i] 9acTO mepexoauT B HEUTpallb-
HbI [0], HampuMep, kak B ciosax thin, thick wmm
umenn Alice, koropoe B BputaHun mpon3HOCHTCS Kak
['2ls], a mo HOBO3eMaHACKUM HOpMaM — Kak [&las].
Habmronaetcs Mmoaudukaiys riaacHeix [i] u [9], Haxo-
JSIIUXCsl B CNIa00# MO3WIMH, YTO 3aMETHO B CIIOBax
no Tumy history, TpaauIMOHHO MPOU3HOCHMOTO Kak
[histri], Taxxe Zealand mpousHOCHTCS C SIBHBIM yce-
yeHneM BTopoii rimacHoi: He [ zilond], a [zilnd] [7].

Opno#t 3 HanOoJee BBIPAKEHHBIX 0COOEHHOCTEH
MIPOM3HOIICHUS SIBIISICTCSI HEYeTKas apTUKYISIUS |
Ype3MepHOE YIUTMHEHHE WM COKPAILCHUE OTAENbHBIX
TJIACHBIX 3BYKOB, HalPHUMEP, B TIOCJICAHEM HEYAapHOM
clore KpaTtkoro 3Byka [i] Kak B cioBax City ['siti:],
likely ['laikli:]. Kpome TOro, MOXHO BBIICIHTh yCTOM-
YUBYIO TEHJICHIUIO K MEepPexXoy 3Byka [e] B Oosiee 3a-
KPBITHIH [i], 9TO TOBIEKIO 3a COOOH MPOM3HOIIECHUE
clIoBa SEvVen kak [Sivn], a e [Sevn], a concession kak
[Kan'sifn], a e [kon'sefn]. Takke IPUCYTCTBYET CIIM-
sIHME TJIaCHBIX 3BYKOB, Hampumep [ea] u [ia], B pe-
3yJbTaTe Yer0 MHOTHE CIIOBa HAYMHAIOT pUGMOBATHCS
u craHoesTcs omodonammu: heref/there, bear/beer,
air/ear, fair/fear. ITomumo 3TOro, HadJIFOKAETCA 3aMe-
Ha qudTOHTA [au] Ha [&u], YTO APKO MPOSBIAETCA B
MIPOU3HOIIIEHUH CJIOB COW [kaeu]| u town [teeun] Bme-
CTO THITHUYHBIX JuTst Opuranckoro [Kau] u [tavn].

JluHaMHUKy B3aWMOJEWCTBUSI COTJIACHBIX HJLTIO-
CTPUPYET TPOIECC PErPECCHBHON aCCUMILIAIUH, TIPU
KOTOpPOW BTOpPOM M3 CMEXKHBIX 3BYKOB YIOAOOJAET
ce0e MmepBblil, B pe3y/bTaTe 4ero MPOUCXOIUT MPOH3-
HOIIICHHE «C IIyMOM» Kak B cioBe dream: [dri:m] —
OpurtaHckuii BapuaHt, [d3ri:m] — HoBo3enanackuii [9].
Taxxe cormacHbi [l], HAXOMSICH MEXIy TIIACHBIMU,
MOYKET 03BOHUYAThCA Kak B CJIoBe Water, koropoe cra-
HOBUTCS TIOX0XKHM Ha «wader». Kpome Toro, HuBeu-
pyercst (hOHETHIECKOE Pa3IUMIne MEXKTY 3BYKOM [W],
Kak B cioBe Witch, u [wh], kak B cioe which, B pe-
3yJIbTaTe 4ero OHHU 3BY4aT OAMHAKOBO.
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bpuraHcKkuil aHTIIMNACKUM OKa3aa pelIarolee Biu-
ssHAE Ha (OPMUPOBAHHE JIEKCUKH HOBO3EIAHACKOTO
BapHaHTa, CyIIECTBEHHO MPEB30UI B 3TOM OTHOIIIE-
HUM 53bIK Maopu. OnHako QoHeTHueckue 0coOeHHO-
CTH JIPYTHX KYyJBTYp TPUIAIN S3BIKY BBIPOKCHHBIC
YepThl, KOTOPBIE W O(OPMUIH €TO B CaMOCTOSATEIh-
HBIH, OTVIMYAOIINKCS OT IPYTrUX BapUaHT.

C yxkpemnenuem mno3uiuit CHIA Ha MHPOBOM
apeHe B cepearHe XX BeKa aMEPHUKAaHCKasl KyJIbTypa
OKa3aja 3aMeTHOE BJIHSHHE Ha TII00aIbHOE SI3bIKOBOE
MPOCTPAHCTBO, B TOM uuciie 1 Ha HoByto 3enanguro.
Uepes cpeacTBa MaccoBOil MHGOpPMAIUK, UCKYCCTBO,
a mo3xe — cerb «/HTepHeT» B S3BIKOBYIO CHUCTEMY
CTIM TPOHUKATh aMEPUKAHM3MbI. 3HAYUTEIhHAs
4acTh 3aMMCTBOBAaHUN MpHOOpENIa WHTCPHAIIMOHAIb-
HBI XapakTep: B pPE3yJbTaTe MpoLecca S3bIKOBOU
Tpanchopmaiu amepukanckoe bobby pin B 3maue-
HUHM <BAKOJKA O/ 60]10C» BBITECHWIO OpUTAHCKOE
hair pin; «epyszosux» cran truck Bmecro lorry; «o6a-
kaaocansly — eggplant Bmecro aubergine, a ms
«kapmodghenvubix yuncos» Ha cMeHy potato chip mpu-
uwio potato crisp.

WuTerpanust aMepuKaHU3MOB B HOBO3EIAHJICKYIO
SI3BIKOBYIO Cpelly OKa3ayia OoJbIIoe BIMSHHE Ha
TpaHchopmaiu pasropopHoro peructpa. Crnosa the
boonies u bucks cranmu ucnosnp3oBathes I 0003Ha-
YeHHs] HOBO3EJAaHICKHUX 0JIIapoB; riiaroin figure — B
3HAYCHUH «PACCYAHCOAMDY, «AHATUZUPOBAMDLY; MEK-
JOMETHOE OOpalleHre Man — Kak SKBUBAJICHT IOHS-
TUSL «Opye» WU «Opamy; YMOLMOHATIFHOE COCTOSTHHE
MPECHIIIIEHNsT CTAl0 BhIpakaThes (paszoir «to be
overy, a HE3HAYUTEIILHBIA KOHQIMKT WU pasHOria-
CHe — CyIecTBUTEIbHBIM Spat. Taxke yKOpEeHHIHCH
HEKOTOpblE  aMEepUKaHCKHe  MPOo(ecCHOHATU3MBL,
HampuMep, CYIIECTBUTENbHOE Fig CcO 3HAaYeHHEM
«bonvbuwioll epy3oeux» W cioBocodyeranue «sheltered
workshopy, o6o3Ha4aromiee padbodee MECTO IS JIUI] C
OTrPaHUYCHHBIMHU BO3MOXKHOCTSIMH.

B rpamMmarrke HOBO3ENAHICKOTO aHTIUICKOTO
OTMEYAeTCs WCIOJb30BaHKUE NMPUYACTHS IPOIIEAIIETO
BpeMEeHH Tiarosia get B TOM 4uMclie ¥ M0 aMepUKaH-
CKOW Mojenu, Harpumep, «I've gotten a new cary, B
OTIIMYME OT CTPOro OpUTAHCKOro BapuaHTa ¢ (ot
«I've got a new cary. Ananus HoBozenanackux CMU
M YCTHOH pPEYH IMOKA3bIBACT POCT MOMYJISIPHOCTH
“MeHHO Qopmbl gotten, XoTs odunraIbHBIM CTaHIAP-
TOM MPU3HaHa OpUTaHCKas HOpMA.

Heo0xoaumMo y4uThIBaTh TO, YTO BaXKHBIM acIICK-
TOM siBIIsieTcss M reorpaduyeckuii gakrop. brmuskoe
pacrnonoxeHe CTpaHbl K ABCTPAIMU TPUBENIO K TO-
My, YTO HOBO3CJIAHJCKWH JHANCKT MEPEHST MHOXKE-
CTBO XapaKTEPHBIX JJIA aBCTPAJIUNUCKOTO aHTJIMHCKOro
4YepT, HalpuMep, WCIOJIb30BaHHE B HePOpPMaIbHOU
peun MecTouMeHus She s 0003HAUEHHST HEHTpPab-
Horo ymna: «She’ll be right» («Bce 6ydem xopouioy).
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Cpenu 3aMMCTBOBAaHMI MOXHO BBIIEIUTH TaKHE CJO-
Ba, Kak POM — «awnenuuanumn», fossick — «wuckamoy,
larrikin — «oszopuux», bushed — «nomepsaumnwviiy n
MHOTHE JIpYTHE.

DOoHETUYECKOE CXOACTBO aBCTPATUICKOTO U HOBO-
3eNaHACKOTO aHTJIMICKOTO TIPOSIBIIIETCS B BOCXOJS-
e WHTOHAIMN B YTBEPOUTEINHHBIX MPEITOKEHUIX,
0coOEHHO B OTBETax Ha BOMpOCHL. HekoTopwie nMHHT-
BHUCTBI TMPEIINOIaratoT, YTO aBCTPAIMHUCKUM aHTIWM-
CKA{ TIOCTENEHHO M3MEHSETCS MO/ BIUSHHEM HOBO-
3€eJIaHACKOr0 TMPOU3HOIICHUS, YTO 3aMETHO, HaIlpH-
Mep, B CYXEHHMHM TIJIaCHOTO [e€], XapaKTepHOro i
OpHUTAHCKOW HOPMEL.

B Hacrosee BpeMst HOBO3€IaHICKUN BapHaHT BCE
e ONM30K K OpuTaHCKOMY, a HauboJiee 3aMeTHBIC
OTIIUYHS OT aBCTPAIUICKOTO TUAIEKTa MOXKHO BBIZIE-
JTUTHh B JIEKCHKE: HAampuUMep, TepMOC I XpaHSHHS
OXJIQXK/ICHHBIX TPOAYKTOB B ABCTpPAJIMH HAa3BIBAIOT
esky, Torma kak B HoBo# 3emaHauu HCIOIB3YETCS
tepmun  chilly bin; myxoBoe onessio aBcTpamiiipl
HaspBaroT doona, a mososemapanel — duvet; cioso
«MapKep» B aBCTPAIMHACKOM BapHaHTE 3BYUUT Kak
texta, a B HoBozemanackoM — Vivid, felts, felt tips.

Henp3s HE OTMETHTH, YTO CYIIECTBYIOT TaKkKe U
ocobeHHOCTH B muanekTax Mexay CeBepHbiM u FOx-
HBIM ocTpoBamMu HoBoit 3emanmuu, oOycloBIEeHHBIE
KaK HCTOPUYECKHMH, TaK U COIMOKYJIbTYPHBIMA (hak-
topamu [10]. Ha CeBepHOM OCTpOBE C BBICOKUM
YpOBHEM YypOaHM3allMM COCPENOTOYMIIOCH MaopHid-
CKO€ HaCeJIeHHWE, YTO TIPUBEIO K 3aMMCTBOBAaHHUIO
MHOTHX JIEKCHUECKHX M (POHETUYECKUX DIIEMEHTOB, B
pe3ysbTaTe 4ero MECTHbIM BapHaHT IMOJY4HUI MEJo-
IOUYHBIA U MSITKHH akIeHT «naxexa». HOXHBIA oCT-
POB, 3aceNeHHbII OpUTAaHIIAMH BO BpeMeHa «30JI0TON
muxopaaku» XIX Beka U OpHEHTHPOBAHHBIM Ha OT-
pacilb CeIbCKOTO XOS3UCTBA, COXPAaHWII YePThl IIOT-
JAH/ICKOTO aHTIUICKOTO, B TOM YHCIE, crenudude-
CKO€ MPOU3HOIIEeHNE 3ByKa [I] (Hampumep, B OKOHYA-
HHUHU CJIOBA lVEr), 4TO MOJYYMIO Ha3BaHHUE «HOKHOTO
KapTaBOrO JHAIEKTa», a B JIKCHKE 3aKpPEIWINCh Ta-

KHE CJIoBa, Kak Wee («uanenvkutiy), «to do the
messages» («xo0ums 3a noxynkamu») u Crib («oau-
Hblll dom», uMeronuit Ha CeBepHOM OCTPOBE aHAJIOT
«bachy).

[TonBOAS UTOT BCEMY BBILICH3IIOKCHHOMY, CIICIY-
€T CKa3aTh, 4TO (OPMHUPOBAHHWE HOBO3EIAHICKOTO
BapyaHTa aHTJIMMCKOTO S3BIKA IPEICTaBIsAET COOO
pe3yNbTaT B3aUMOJICHCTBUS MHOXECTBA HMCTOPUKO-
KyTbTypHBIX (hakTopoB. llepBocTeneHHyo poib B
9TOM TIPOIECCE CHITPAM 3aWMCTBOBAHHBIC CIMHUIIBI
sI3pIKa KOPEHHOTO HACEJICHUS, IIPH 3TOM OpPUTAHCKHIA
AHTTIUICKUI B TIEpHOJA KOJOHM3auu chopMupoBai
OCHOBY (POHETHYECKHX, TPAMMATHIYECKUX U JIEKCHKO-
ceMaHTHYecKuX HopM. ['eorpaduueckoe monoxeHue
Hogoii 3enannuu 1 ABCTpaauy MPHUBEIO K BHIPAKCH-
HOM B3aMMOCBSI3M Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, a TpOIieC-
CBI TJIOOATM3AINH CIIOCOOCTBOBAIM NMPOHUKHOBEHHUIO
aMEPUKaHU3MOB B Pa3rOBOPHBIM BapHAHT sI3bIKA, TO-
r/1a KaKk OpWUTaHCKHE HOPMBI COXPAHWIN JOMHUHHPY-
OIIHE TIO3UIUHU B OQUITHAIIEHOM CTHIIE U3TIOKEHHSL.

BriBoabI

st coctaBiieHus! TIOJHOM KapTHHBI OCOOCHHOCTEH
J000TO HAITMOHAIBHOTO BapHaHTa sI3bIKa HEOOXO0IUM
KOMIUTEKCHBIN TOJIXO, BeIb €r0 TIOBEPXHOCTHOE U3Y-
yeHne 0e3 IIyOOKOro aHaliu3a UCTOPHUYECKUX, KYJIb-
TYpPHBIX U COLMANBHBIX MPEANOCHIIOK HE MOXKET JaTh
WCYEPIBIBAIOIIEE MPEICTABICHNE O TPOUCXOKICHUN
XapaKTEePHBIX JJIs s3bIka 4yepT. B 3TOM OTHOIICHUH
HOBO3€JaHACKHI BapHaHT aHTJIMMCKOTrO A3bIKa Mpea-
CTaBJIsIET COOOM IMOKa3aTebHBI OOBEKT HCCIIeIOBa-
HUS, SBJSIONIMICS PE3yJIbTaTOM CJIOXKHOTO MHOTOBE-
KOBOT'O Ipoliecca, B KOTOPOM OTPa3HIIOCh Iepecede-
HUE OCOOCHHOCTEW KYJIbTYPhl KOPEHHOTO HaCeIeHHS,
SI3BIKOBOM TTOJIMTUKK METPOTIONUH, TII00aTH3aIHOH-
HbIC TEHCHIINH, a TAK)KE TPOIICCCHI alalTalluK S3bIKa
B reorpauuecKkux YCIOBUSIX. OJTO TOIATBEPkKIAET
HE00X0IUMOCTh MEXAUCIUIUIMHAPHOTO TOAX0/1a TIpH
W3YYCHUHU SI3BIKOBBIX BAapHUAHTOB KaK CIIOXHBIX CH-
CTEM, OTPAKAMIIUX YHHUKAJIBHBIA IyTh Pa3BUTHUS
SI3BIKOBOT'O COOOIIIECTBA.
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